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Peter	  Behrens Hermann Muthesius



Peter	  Behrens Hermann Muthesius



Peter	  Behrens	  (1868-‐1940)



P.	  Behrens,	  Lampada,	  1901-‐02







J.	  Olbrich,	  Ernst-‐Ludwig-‐Haus,	  Darmstadt	  1989-‐1901



P.	  Behrens,	  Behrens	  House,	  Darmstadt	  1900-‐01



P.	  Behrens,	  Behrens	  House,	  Darmstadt	  1900-‐01



P.	  Behrens,	  Behrens	  House,	  Darmstadt	  1900-‐01



Henry	  Van	  de	  Velde,	  Chairs	  of	  the	  House	  of	  Uccle	  1895



Das Zeichen (Il Segno), 
Cerimonia inaugurale della Colonia 
degli artisti, Darmstadt 1901

Das Zeichen (The Sign), 
Opening Ceremony of the Colony  
of artists, Darmstadt 1901



P.	  Behrens,	  Ein	  Dokument	  deutscher	  Kunst,	  Darmstadt	  1901



P.	  Behrens,	  	  
Manifesto	  per	  la	  Colonia	  degli	  Artisti,	  	  
Darmstadt	  1901



P. Behrens,  
Vestibolo d’Amburgo nella sezione tedesca,  
Esposizione internazionale delle arti decorative, Torino, 1902

Peter	  Behrens,	  	  
Hall	  of	  Hamburg	  in	  the	  German	  section	  

International	  exhibition	  of	  decorative	  arts,	  
Torino	  1901-‐1902



Adolf	  Meyer,	  	  
Progetto	  di	  pianta	  di	  	  
una	  casa	  dietro	  	  
la	  guida	  di	  Lauweriks,	  
Project	  of	  a	  house	  	  
under	  the	  guidance	  
	  of	  Lauweriks,	  	  
Dusseldorf	  1907	  



Hendrick	  Petrus	  Berlage,	  Borsa	  di	  Amsterdam	  1896-‐1903



Hendrick	  Petrus	  Berlage,	  Borsa	  di	  Amsterdam	  1896-‐1903



P.	  Behrens,	  Padiglioni	  espositivi/Exhibition	  Halls,	  Oldenburg	  1905	  



P.	  Behrens,	  Padiglioni	  espositivi/Exhibition	  Halls,	  Oldenburg	  1905	  



P.	  Behrens,	  	  
Padiglioni	  espositivi/Exhibition	  Halls,	  	  
Oldenburg	  1905	  



P. Behrens  
Esposizione  
dell'arte e  
del giardino/ 
Exhibition of  
art and garden,  
Mannheim  
1906-07 



P.	  Behrens,	  Crematorio/Crematory,	  Hagen	  1905-‐08	  



P. Behrens, Crematorio, Hagen 1905-08 





P. Behrens, Crematorio, Hagen 1905-08 P.	  Behrens,	  Crematorio/Crematory,	  Hagen	  1905-‐08	  



P. Behrens, Crematorio, Hagen 1905-08 P.	  Behrens,	  Crematorio/Crematory,	  Hagen	  1905-‐08	  



P.	  Behrens,	  Crematorio/Crematory,	  	  
Hagen	  1905-‐08	  



P. Behrens , Cuno House, Hagen, 1909-10



P. Behrens , Cuno House, Hagen, 1909-10



P. Behrens , Cuno House, Hagen, 1909-10





Esposizione elettrotecnica/Exhibition of Electrical Engineering, 1891 
Cascata con acqua movimentata dalle pompe AEG/ Waterfall eventful  with pumps AEG 



Padiglione AEG/Pavilion AEG, Esposizione di Parigi/Paris Exhibition 1900



Esposizione di cantieristica navale tedesca/Exhibition of German shipbuilding 
P. Behrens , AEG Pavilion, Berlin 1908



Esposizione di cantieristica navale tedesca/Exhibition of German shipbuilding 
P. Behrens , AEG Pavilion, Berlin 1908



Esposizione di cantieristica navale tedesca 
/Exhibition of German shipbuilding 
P. Behrens , AEG Pavilion, Opening,  
Berlin 1908



Esposizione di cantieristica navale tedesca/Exhibition of German shipbuilding 
P. Behrens , AEG Pavilion, Berlin 1908





Louis, Schmidt, Logo AEG, 1888

Franz Schwechten, Logo AEG, 1896

Peter Behrens, Logo AEG, 1908

Peter Behrens, Logo AEG, 1912













P. Behrens , Turbinenfabrik, Berlino, 1908









P. Behrens , Turbinenfabrik, Berlino, 1908





P. Behrens , Grossmaschinenfabrik, Berlino, 1911-12



P. Behrens , Grossmaschinenfabrik, Berlino, 1911-12



P. Behrens , Gasometri/Gasholders, Francoforte 1911



P. Behrens , Gasometri/Gasholders, Francoforte 1911



P. Behrens , Ambasciata tedesca a San Pietroburgo, 1911-13



Peter Behrens

Walter Gropius

Mies van der Rohe

Le Corbusier





Hermann Muthesius



Hermann Muthesius, Copertina di Das englische Haus, (1904-1905)



Hermann Muthesius, Copertina di Das englische Haus, (1904-1905)

«L’impiego degli elementi esteriori  
dei vecchi stili artistici è stato eliminato  
dall’agenda e ci si sforza di parlare un linguaggio  
artistico nuovo, autonomo e indipendente./ 
The use of  exterior elements  
of  the old artistic styles has been removed from  
the agenda and efforts are made to speak a new 
 language of  art, autonomous and independent»  
(Hermann Muthesius 1907) 



Esposizione del Werkbund, Colonia 1914



Peter Behrens, Festhalle, Colonia 1914



Van de Velde, Teatro per l’esposizione del Werkbund, Colonia 1914







Van de Velde, Teatro per l’esposizione del Werkbund, Colonia 1914



W. Gropius, A. Meyer 
Fabbrica modello, 
Colonia 1914



W. Gropius, A. Meyer 
Fabbrica modello, 
Colonia 1914



W. Gropius, A. Meyer 
Fabbrica modello, 
Colonia 1914



W. Gropius, A. Meyer 
Fabbrica modello, 
Colonia 1914



W. Gropius, A. Meyer 
Fabbrica modello, 
Colonia 1914





Bruno Taut 
Padiglione di vetro 
Colonia 1914
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Padiglione di vetro 
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Bruno Taut 
Padiglione di vetro 
Colonia 1914



Bruno Taut 
Padiglione di vetro 
Colonia 1914



Bruno Taut 
Padiglione di vetro 
Colonia 1914

1	  Il	  vetro	  multicolore	  dissolve	  ogni	  rancore	  
2	  Non	  armata	  di	  cemento	  la	  costruzione	  sarebbe	  un	  fallimento	  
3	  La	  luce	  tutto	  circoscrive	  e	  nel	  cristallo	  vive	  
4	  Senza	  un	  vetrato	  castello	  la	  vita	  è	  un	  fardello	  
5	  Il	  vetro	  tutto	  chairifica,	  con	  esso	  la	  costruzione	  edifica	  
6	  Il	  vetro	  reca	  una	  nuova	  età;	  la	  cultura	  del	  mattone	  ci	  fa	  solo	  pietà	  
!
1.	  The	  multicolored	  glass	  dissolves	  any	  grudge	  
2.	  Unreinforced	  concrete	  construction	  would	  be	  a	  failure	  
3.	  The	  light	  surrounds	  everything	  and	  lives	  in	  the	  crystal	  
4.	  Without	  a	  glass	  castle	  life	  is	  a	  burden	  
5.	  The	  glass	  chairifica	  all,	  with	  the	  construction	  it	  builds	  
6.	  Glass	  brings	  a	  new	  age,	  the	  culture	  of	  the	  brick	  only	  makes	  us	  pity






